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GAB





Aristote a donné le nom d’audace Celtique à cette intrépidité
qui fait qu’on se précipite dans le danger en se jouant de sa vie.

fuseau. — Le fuseau doit suivre le hoyau.

La femme doit filer quand l’homme pioche ; il ne faut pas
qu’elle reste oisive quand il travaille.

fusée. — C’est une fusée difficile à démêler.

C’est une intrigue qui n’est pas aisée à débrouiller ; c’est une
affaire qui cause beaucoup d’embarras. Allusion à la difficulté
qu’on éprouve, en filant, à démêler la filasse qui garnit la quenouille.
— Cette expression métaphorique est fort ancienne et
se trouve dans beaucoup de langues. Elle fut employée heureusement
par l’eunuque Narsès, à qui l’impératrice Sophie avait
envoyé une quenouille avec un fuseau, en lui faisant dire qu’un
demi-homme comme lui devait filer avec les femmes, au lieu
de commander les armées. Les victoires de Narsès étaient une
assez bonne réponse à cette insultante raillerie ; mais on prétend
que, ne pouvant maîtriser son indignation à la vue des
signes de la servitude domestique à laquelle il était rappelé,
il s’écria fièrement : Annoncez à l’impératrice que j’accepte son
présent et que je lui filerai une fusée très difficile à démêler.
Bientôt après il tint parole, en appelant en Italie Alboin, roi
des Lombards.

fusil. — Se coucher en chien de fusil.

Expression très pittoresque et très usitée parmi le peuple
pour dire : rassembler ses membres, se tenir tout pelotonné dans
son lit à cause du froid.


G

gabatine. — Donner de la gabatine à quelqu’un.

C’est le tromper, lui en faire accroire, se moquer de lui. Gabatine
est dérivé du vieux mot gab ou gabe, qui signifiait : raillerie,
moquerie. On avait aussi autrefois le verbe gaber ou
gabber, et l’on disait dans le même sens : gaber ou gabber quelqu’un.
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